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บทคดัย่อไทย 
    จดุมุง่หมายของการวจิยัน้ีคอื   สรา้งพจนานุกรมอเิลค็ทรอนิกส ์ ญีปุ่่ นไทย  ส าหรบั
นกัศกึษาสถาบนัเทคโนโลยไีทยญีปุ่่ นที ่  ตอ้งเรยีนภาษาญีปุ่่ นและศพัทเ์ทคนิค ฐานขอ้มลูของ
พจนานุกรมเริม่แรกประกอบดว้ยค าศพัทจ์ านวนประมาณ 50,000 ค าจากการแปลงขอ้มลู XML
ของมหาวทิยาลยัโตเกยีวภาษาต่างประเทศ(TUFS)บวกดว้ยค าศพัทจ์ากพจนานุกรมศพัทช์่าง 
และ    ศพัทท์่องเทีย่วของสมาคมส่งเสรมิเทคโนโลย ี(ไทย-ญีปุ่่ น)    โครงสรา้งของฐานขอ้มลู
พจนานุกรมประกอบดว้ยหลายฟิลดไ์ดแ้ก่ โรมาจ ิคานะ คนัจ ิค าแปลภาษาไทยค าแปลภาษา
องักฤษ  ค าเหมอืน  หมวดค า  ทีม่าของค าศพัท ์ ชนิดค า  และตวัอยา่งประโยค      ไดต้ดิตัง้
พจนานุกรมอเิลค็ทรอนิกสใ์นเวปไซต ์ ของสถาบนั      เพื่อใชใ้นการทดสอบและบรกิารใหก้บั
นกัศกึษา สมาชกิสมาคมสสท.และบุคคลทัว่ไป การคน้หาค าแปลของศพัทญ์ี่ปุ่ นสามารถท าได้
จากการป้อนค าศพัทใ์นรปูของโรมาจ ิหรอื คานะ หรอื คนัจใิหก้บัระบบกรณคีน้หาค าแปลของ
ค าไทยกใ็หป้้อนภาษาไทยเขา้ทีร่ะบบกจ็ะไดค้ าแปลเป็นภาษาญีปุ่่ นออกมา การเพิม่ค าศพัทท์ัง้
ไทยญีปุ่่ นใหก้บัพจนานุกรมกท็ าโดยนกัวจิยั บุคลากรและนกัศกึษารว่มกนัเสนอค าศพัทใ์หม ่ 
ซึง่ระบบมฟัีงกช์ัน่ใหแ้กไ้ขและอนุมตัคิ าศพัทใ์หม่   และการเพิม่ศพัทเ์ขา้ในระบบได ้         
ศพัทใ์หมด่า้นวศิวกรรมศาสตร ์เทคโนโลยสีารสนเทศ และบรหิารธุรกจิ จ านวนกว่า 3,000 ค า      
ถูกเพิม่เขา้ไปในฐานขอ้มลูพจนานุกรมโดยผ่านทางเวปเซอรว์สินี้ 
 
Keywords---  พจนานุกรมไทย-ญีปุ่่ น พจนานุกรมญีปุ่่ น-ไทย พจนานุกรมอเิลค็ทรอนิกส ์
พจนานุกรมออนไลน์   
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บทคดัย่อองักฤษ 
 

Development of Thai-Japanese e-Dictionary 
 
Abstract--The purpose of this project is to create a Thai-Japanese dictionary for 
students at Thai-Nichi Institute of Technology (TNI) who are studying  Japanese  
language  and  technical Japanese words.  The dictionary’s database initially   contains  
about  50,000  Japanese words which were created from Tokyo University of Foreign 
Studies (TUFS)’s XML database of Japanese-Thai dictionary, the Technology 
Promotion Association (Thai-Japan) (TPA)’s Japanese-Thai Technical words dictionary 
and Thai – Japanese Tourism dictionary.  The structure of the database   is   divided  
to   multiple   fields  including  Romaji, Kana,  Kanji, Thai, English, synonym, sample 
sentence, parts, field, etymology and style.  Our e-dictionary uses the TNI’s website   
for testing the system while at the same time provide service to the students and 
general Thai and Japanese users.  Accessing  of Japanese  word  can  be  done  by  
enter  Romaji,  Kana  or  Kanji.  Accessing  of  Thai words can be done by enter Thai 
characters.  The development of new Thai  and  Japanese words  is done by a group 
of  researchers, staffs and students who  involve in proposing, editing  and  approving 
of new words.  More  than 3,000 technical words in Engineering, Information 
Technology and Business  Administration  field  are  being  added  to  the   database  
via TNI web service.  
 
Keywords---Thai-Japanese dictionary, Japanese-Thai dictionary, e-Dictionary, online 
dictionary 
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บทท่ี 1 
บทน ำ 

 
1.1  ควำมเป็นมำของโครงกำรวิจยั 
      สถาบนัเทคโนโลยไีทย – ญีปุ่่ น   มกีารเรยีนการสอนภาษาญีปุ่่ นส าหรบันกัศกึษาทุกคณะและทุกชัน้ปี  
เนื่องจากไดบ้รรจวุชิาภาษาญีปุ่่ นลงในหลกัสตูรของทุกคณะ  การสอนมตีัง้แต่ระดบัพืน้ฐาน จนถงึระดบัสงูทีม่ ี
การประยกุตใ์นสาขาวชิาต่างๆเช่น วศิวกรรมศาสตร ์เทคโนโลยสีารสนเทศ และ การบรหิารธุรกจิ สถาบนัได้
มกีารผลติต าราเรยีนภาษาญีปุ่่ น   ส าหรบันกัศกึษาของสถาบนั    เพื่อประกอบการเรยีนสอน สถาบนัมคีวาม
ตอ้งการพจนานุกรมไทย – ญีปุ่่ น   และญีปุ่่ น – ไทย      ใหน้กัศกึษาใชง้านประกอบการเรยีนภาษาญีปุ่่ นทัง้
ระดบัพืน้ฐาน  และ  ระดบัประยกุตใ์นสาขาวชิาต่างๆ         สถาบนัจงึตอ้งการพฒันาพจนานุกรมศพัทด์า้น
วทิยาศาสตร ์และ   เทคโนโลยสี าหรบัใชใ้นการเรยีนการสอนสาขาวชิาดา้นวศิวกรรมศาสตร ์และเทคโนโลยี
สารสนเทศ  
        โรงเรยีนภาษาสมาคมส่งเสรมิเทคโนโลย(ีไทย-ญี่ปุ่ น)ตัง้อยูท่ีสุ่ขุมวทิ29 และมสีาขาหลายแห่งทีม่กีาร
สอนภาษาญี่ปุ่ นส าหรบับุคคลทัว่ไป  มกีารสอนตัง้แต่ระดบัเริม่ตนั ระดบักลางจนถงึระดบัขัน้สงู  มบีุคคล
ทัว่ไปและนกัศกึษามาเรยีนทีโ่รงเรยีนจ านวนมาก 
สมาคมไดจ้ดัใหม้กีารพมิพพ์จนานุกรมญี่ปุ่ น – ไทยหลายฉบบัเพื่อใหน้กัศกึษาประกอบการเรยีนรูภ้าษาและ
วฒันธรรมญี่ปุ่ น    รวมทัง้จดัพมิพพ์จนานุกรมศพัทเ์ทคนิคญีปุ่่ นไทย[7]   เพื่อการเรยีนรูท้างสายช่างเทคนิค 
พจนานุกรมนี้เริม่พมิพใ์นปี 2522  มคี าศพัทป์ระมาณ  3,000 ค า เหมาะส าหรบัสมาชกิของสมาคมทีต่อ้งการ
คน้หาความหมายของศพัทช์่างทีเ่กี่ยวของกบัการท างานในโรงงาน  สมาคมส่งเสรมิเทคโนโลยไีทย-ญี่ปุ่ นกม็ี
ความตอ้งการใหม้กีารพฒันาพจนานุกรมไทย - ญีปุ่่ นดา้นศพัทท์างวทิยาศาสตรแ์ละเทคโนโลย ี เพิม่เตมิจาก
พจนานุกรมทีม่อียู ่ นอกจากนัน้สมาคมยงัพมิพห์นงัสอืแปลจากภาษาญีปุ่่ นอกีจ านวนมาก  จงึมคีวามจ าเป็น
ในการสรา้งพจนานุกรมญีปุ่่ นไทยรว่มกนัใชง้านส าหรบัผูแ้ปลเอกสารและต าราของ สสท. ดว้ย    
    ภาควชิาภาษาไทย   สถาบนัวจิยัเอเซยี และ อาฟรกินั       มหาวทิยาลยัโตเกยีวการศกึษาต่างประเทศ 
(University of Tokyo Foreign Studies ) เป็นแหล่งศกึษาวจิยัภาษาชัน้น าของประเทศญีปุ่่ น มนีกัศกึษาเรยีน
ภาษาไทยอยู่จ านวนหนึ่ง และเปิดสอนภาษาไทยใหก้บัประชาชนทัว่ไปดว้ย  ในโครงการวจิยั Corpus-based 
Linguistics and language Education   ไดท้ดลองสรา้งพจนานุกรมอเิลค็ทรอนิกส ์  ไทย – ญีปุ่่ นและญีปุ่่ น 
– ไทย[6]   ขึน้โดยมคี าศพัท์จ านวนประมาณ 30,000 ค า เพื่อใชใ้นการศกึษาวจิยัภาษาไทย และบรกิารใหก้บั
คนญีปุ่่ น   ทีต่อ้งการเรยีนภาษาไทย     สถาบนัวจิยัมคีวามตอ้งการ     ทีจ่ะพฒันาและปรบัปรงุพจนานุกรม
อเิลก็ทรอนิกสใ์หม้คี าศพัทเ์พิม่มากขึน้และสามารถใหบ้รกิารในรปูของเวปไซดเ์พื่อใหส้ามารถใชง้านไดใ้นวง
กวา้งและยงัตอ้งเพิม่ศพัทท์างเทคนิคและวทิยาศาสตรท์ีย่งัขาดอยู ่  จงึไดต้ดิต่อขอท าการวจิยัรว่มกบัสถาบนั
เทคโนโลยไีทย – ญีปุ่่ น    ในการพฒันาพจนานุกรมอเิลค็ทรอนิกสไ์ทย – ญีปุ่่ นนี้เพื่อใหส้ามารถบรกิารใหท้ัง้
คนไทยทีอ่ยากเรยีนภาษาญี่ปุ่ นและคนญี่ปุ่ นทีต่อ้งการเรยีนภาษาไทย    ทัง้ทีอ่ยูใ่นประเทศไทยหรอืประเทศ
ญีปุ่่ นกส็ามารถใชง้านไดเ้ท่าเทยีมกนั 
      มเีวปไซดท์ีใ่หบ้รกิารพจนานุกรมญี่ปุ่ นไทยในปัจจุบนัอยูบ่า้งเช่น  longdo.com[1] และ jtdic.com[2] แต่
มจี านวนศพัทย์งัไมเ่พยีงพอ   กบัการใชง้านของนกัศกึษา     มศีพัทเ์ทคนิคและวทิยาศาสตรน้์อย       ยงัมี
พจนานุกรมญี่ปุ่ นไทยศพัท์สาขาวศิวกรรมศาสตรข์องมหาวทิยาลยั Nagaoka University of Technology[11] 
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ซึง่มคี าศพัทอ์ยู ่10,000 ค าใหบ้รกิารส าหรบันกัศกึษาทีเ่รยีนทีม่หาวทิยาลยัเป็นหลกัโดยพมิพเ์ป็นหนงัสอื
รวมศพัทว์ศิวกรรมศาสตร ์ พจนานุกรมนี้กย็งัไมพ่รอ้มทีจ่ะใหบ้รกิารกบัคนทัว่ไปเนื่องจากขาดศพัทท์ัว่ไป
ส าหรบัการเรยีนรูภ้าษาญีปุ่่ น 
 
1.2  วตัถปุระสงคข์องโครงกำรวิจยั 
 1. เพื่อสรา้งพจนานุกรมอเิลค็ทรอนิกสไ์ทย – ญีปุ่่ น และญีปุ่่ น – ไทย ส าหรบัใชง้านในสถาบนัเทคโนโลยี
ไทย – ญีปุ่่ นและสมาคมส่งเสรมิเทคโนโลย(ีไทย-ญีปุ่่ น) 
 2. ใหบ้รกิารพจนานุกรมอเิลค็ทรอนิกสใ์นสถาบนัและสมาคมส่งเสรมิเทคโนโลยไีทย-ญีปุ่่ น และ
มหาวทิยาลยัในประเทศญีปุ่่ น  
 
1.3  ขอบเขตของโครงกำรวิจยั 
 ค าศพัทท์ีบ่รรจใุนโปรแกรม e-Dictionary ประกอบดว้ย 

                  1. การสรา้งฐานขอ้มลูของค าศพัท ์ญีปุ่่ น-ไทย โดยใชข้อ้มลูจาก 
    1.1 ฐานขอ้มลูศพัทไ์ทย-ญีปุ่่ น และญีปุ่่ น-ไทย  จากมหาวทิยาลยัTokyo University of Foreign 

Studies    
    1.2 รวบรวมศพัทท์ัง้หมดในต าราเรยีนภาษาญี่ปุ่ นของสถาบนั    

                   1.3 หนงัสอืพจนานุกรมจาก  ส.ส.ท. ทีไ่ดร้บัอนุญาต  เช่น ปทานุกรมศพัทช์่าง  และ
พจนานุกรมท่องเทีย่วไทย-ญีปุ่่ น 
                   1.4  ศพัทเ์ฉพาะทางดา้นเทคนิค เช่น วศิวกรรมศาสตร ์ เทคโนโลยสีารสนเทศ และ
บรหิารธุรกจิ  
           2. เพิม่ศพัทท์างดา้นเทคนิคเขา้ไปในฐานขอ้มลู ประมาณ 3,000 ค า ประกอบดว้ยศพัทท์างดา้น 
                    - วศิวกรรมศาสตร ์
                   - เทคโนโลยสีารสนเทศ 
                   - บรหิารธุรกจิ 
           3. ใหบ้รกิาร e-Dictionary จากฐานขอ้มลูค าศพัท ์ โดยสรา้งเป็นเวบไซต ์TNI  e-Dictionary 
ใหบ้รกิารแก่นกัศกึษาสถาบนั   สมาชกิ ส.ส.ท. และบุคคลทัว่ไปทัง้ในประเทศไทยและญีปุ่่ น 
1.4  ขัน้ตอนและแผนกำรด ำเนินกำรวิจยั    
 วิธีกำรวิจยั 
 1. ศกึษาและก าหนดหารปูแบบของฐานขอ้มลูพจนานุกรมอเิลค็ทรอนิกส ์ไทย - ญีปุ่่ นทีเ่หมาะสมส าหรบั
การสรา้งฐานค าศพัท ์
 2. สรา้งฐานขอ้มลูพจนานุกรมอเิลคทรอนิกส ์และแปลงขอ้มลูเดมิของพจนานุกรมมหาวทิยาลยัโตเกยีวเป็น
ฐานขอ้มลูใหม่ 
 3.การสรา้งศพัทด์า้นวทิยาศาสตรแ์ละเทคโนโลยเีขา้ไปในฐานขอ้มลูพจนานุกรม 
 4. การทดสอบการใชง้านพจนานุกรมกบันกัศกึษาสถาบนัเทคโนโลยไีทย – ญีปุ่่ น 
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แผนด ำเนินกำรงำนวิจยั 

กจิกรรม 
เมย 
- มยิ  

กค-
กย  

ตค-
ธค  

มค-
มคี  

เมย-
มยิ  

กค-
กย  

ตค-
ธค  

มค-
มคี  

เมย-
มยิ  

  52 52 52 53 53 53 53 54 54 

1.ประชมุวางแผนด าเนินงาน x                 

    
 

  
 

  
 

  
 

  

2.รบัขอ้มลูจาก TUFS x x   
 

  
 

  
 

  

    
 

  
 

  
 

  
 

  

3.ก าหนดรปูแบบฐานขอ้มลู   x x 
 

  
 

  
 

  

    
 

  
 

  
 

  
 

  

4.Data convertion สรา้งฐานขอ้มลู   
 

x x   
 

  
 

  

    
 

  
 

  
 

  
 

  

5.สรา้งเวปและเปิดใหบ้รกิาร   
 

  x x x x x   

    
 

  
 

  
 

  
 

  

6.สรา้งศพัทท์างเทคนิคเพิม่เตมิ   
 

  x x x x 
 

  

    
 

  
 

  
 

  
 

  

7.ทดสอบและประเมนิผลการใชง้าน           x x x x 

 
                                                              ตาราง 1.1 แผนการด าเนินงานวจิยั 

                 
1.5  ประโยชน์ท่ีจะได้รบั 
 1. พจนานุกรมอเิลค็ทรอนิกสไ์ทย – ญีปุ่่ น และ ญีปุ่่ น – ไทย  ประมาณ 50,000 ค าใหบ้รกิารอยูใ่นเวปของ  
   สถาบนั   สามารถใชง้านในสถาบนัเทคโนโลยไีทย – ญีปุ่่ นและสมาคมส่งเสรมิเทคโนโลยไีทย(ไทย-ญี่ปุ่ น) 
 2. สรา้งกลไกและคณะบุคคลทีส่ามารถเพิม่จ านวนศพัทใ์หก้บัพจนานุกรมอเิลค็ทรอนิกสใ์นอนาคต 
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         บทท่ี 2 
พจนำนุกรมอิเลค็ทรอนิกส ์

e-Dictionary 
 

2.1 แนวคิดในกำรวิจยั 
  พจนานุกรมถอืเป็นสิง่ส าคญัในการเรยีนภาษา  โดยเฉพาะการเรยีนภาษาต่างประเทศ  ซึง่จดุเด่น
ของสถาบนัเทคโนโลยไีทย-ญีปุ่่ นอยูท่ีก่ารมกีารเรยีนการสอนดา้นภาษาญีปุ่่ น   ดงันัน้โครงการวจิยั e-
Dictionary  จงึเกดิขึน้เพื่อรองรบัการเรยีนการสอนและเพื่อช่วยเหลอืนักศกึษาใหม้เีครือ่งมอืทีด่ใีนการคน้หา
ค าศพัทญ์ีปุ่่ น 
  ในปัจจบุนั มพีจนานุกรมมากมายในทอ้งตลาด  ทัง้พจนานุกรมรปูเล่มและพจนานุกรม
อเิลก็ทรอนิกสใ์นเครือ่ง  Talking Dic  แต่พจนานุกรมจ านวนมาก   มคีวามจ าเพาะในการคน้หาศพัท ์ เช่น 
พจนานุกรมญี่ปุ่ น-ไทยใชใ้นการคน้หาค าแปลของศพัทญ์ีปุ่่ นพจนานุกรมไทย – ญี่ปุ่ นเพื่อคน้หาการแปลค า
ญีปุ่่ นของค าไทย  พจนานุกรมคนัจ ิใชใ้นการคน้หาค าอ่านและความหมายของตวัอกัษรญีปุ่่ นเป็นตน้  ท าให้
นกัศกึษาจ าเป็นตอ้งใชพ้จนานุกรมหลายเล่ม  แต่โครงการวจิยั e-Dictionary    มุง่ตอบสนองความต้องการ
ของนกัศกึษาทีส่ามารถใชพ้จนานุกรม TNI  e-Dictionary เพยีงอยา่งเดยีวกส็ามารถครอบคลุมไดค้รบความ
ตอ้งการเนื่องจากมคี าศพัทท์ุกรปูแบบทัง้ญี่ปุ่ น-ไทย ไทย-ญีป่นุ        มคี าศพัทห์ลายดา้นทัง้ศพัทท์ัว่ไปและ
ศพัทเ์ทคนิควทิยาศาสตร ์ 
  TNI e-Dictionary หรอื พจนานุกรมอเิลค็ทรอนิกส ์ TNI เป็นพจนานุกรมสื่ออเิลค็ทรอนิกส ์ไทย – 
ญีปุ่่ น ทีผู่ใ้ชส้ามารถคน้หาขอ้มลูค าศพัทท์ัง้ภาษาไทยและภาษาญี่ปุ่ นทีต่อ้งการ ผ่านเครอืขา่ยอนิเตอรเ์นต
โดยไมเ่สยีค่าใชจ้า่ย   นกัศกึษาของสถาบนั     และนกัเรยีนโรงเรยีนภาษาของสมาคมส่งเสรมิเทคโนโลย ี
(ไทย-ญีปุ่่ น)  สามารถใชป้ระกอบการเรยีนภาษาญีปุ่่ น    โดยการคน้หาค าศพัทด์ว้ย Romaji หรอื ฮริางานะ 
เพื่อทราบค าแปลเป็นภาษาไทยและองักฤษ 
  พจนานุกรมอเิลค็ทรอนิกส ์TNI จะมคี าศพัทท์ัว่ไปในทุกสาขา รวมค าศพัทป์ระมาณ 50,000 ค า ทัง้
ไทย – ญีปุ่่ น   และญีปุ่่ น – ไทย      ยงัมคี าศพัทเ์ฉพาะทางเทคนิคในสาขาต่างๆ    เช่น    วศิวกรรมศาสตร ์
เทคโนโลยสีารสนเทศ  การบรหิารธุรกจิ  เพิม่เตมิเขา้ไปในฐานขอ้มลูค าศพัท ์  ซึง่ถอืเป็นจดุเด่นของ
โครงการวจิยันี้  ซึง่พบไดย้ากในพจนานุกรมออนไลน์ทีม่อียูใ่นปัจจบุนั ซึง่ถ้าพจนานุกรมออนไลน์ทัว่ไปจะไม่
มศีพัทเ์ทคนิคหากเป็นพจนานุกรมออนไลน์ดา้นศพัทเ์ฉพาะทางกม็เีฉพาะศพัทเ์ฉพาะทางเท่านัน้   
  พจนานุกรมอเิลค็ทรอนิกส ์TNI     จะเปิดใหส้มาชกิของสมาคม ส.ส.ท.   และบุคคลทัว่ไปทัง้ไทย
และญีปุ่่ นไดใ้ชง้าน   ยงัใชเ้ป็นเวททีีเ่ปิดโอกาสใหส้มาชกิและผูใ้ชง้านช่วยกนัพฒันาคลงัขอ้มลูค าศพัท ์ โดย
การเสนอแนะค าศพัทใ์หม ่  ทีไ่ม่มใีนพจนนุกรม      การแปลค าศพัทท์ีเ่หมาะสม หรอืเสนอแนะค าแปลอื่นๆ 
เพิม่เตมิจากในคลงัขอ้มลูท าใหม้กีารพฒันาฐานขอ้มลูค าศพัทเ์พิม่เตมิ        โดยผูใ้ชส้ามารถมสี่วนรว่มดว้ย      
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2.2 e-Dictionary ท่ีมีกำรให้บริกำร 
         ในปัจจบุนัมหีลายเวปไซตท์ีใ่หบ้รกิารพจนานุกรมญีปุ่่ น-ไทยและ ญีปุ่่ น-องักฤษ เช่น 
พจนานุกรมไทย-ญีปุ่่ น 
 1.Longdo Dictionary  ทีเ่วปไซต ์ http://www.longdo.com    
               เป็นพจนานุกรมทีส่ามารถคน้หาศพัทไ์ดจ้าก ภาษาองักฤษ ญีปุ่่ น ไทย  เพื่อใหไ้ดค้ าแปลทีม่า
จากพจนานุกรมต่างๆ   ทีม่ขีอ้มลูเชื่อมต่อกนัดว้ย   เช่น HOPE Dictionary ,CMU English Pronouncing 
Dictionary ,  Oxford  Advanced  Learners Dictionary  (Pronunciation guide only) ,   Tanaka JP-EN 
Corpus (ตวัอยา่งประโยค) และ Foreign Dictionary เป็นตน้  ค าศพัทบ์างค าไมส่ามารถพบค าแปลเนื่องจาก
ยงัไม่มกีารเพิม่เขา้ไปในฐานขอ้มลูและผูใ้ชส้ามารถเพิม่ค านัน้ลงไปได ้ บางครัง้ผูใ้ชจ้งึไมส่ะดวกนกัเนื่องจาก
ไมส่ามารถคาดการณ์ไดว้่าศพัทท์ีก่ าลงัคน้หาอยูน่ัน้จะพบความหมายหรอืไม ่ และจากการคน้หาศพัทเ์ทคนิค
ดา้นเทคโนโลยสีารสนเทศ เช่น nishinsu ทีแ่ปลว่า เลขฐาน 2  ไมพ่บค าแปลแต่อย่างใด   
  
  
    2.Japanese Thai Dictionary  ทีเ่วปไซต ์ http://www.jtdic.com 
                เป็นพจนานุกรมทีส่ามารถคน้หาศพัทไ์ดจ้าก ภาษาไทย  ฮริางานะ  คะตาคานะ  รวมถงึการคน้
จาก โรมาจ ิเพื่ออ านวยความสะดวกแก่ผูท้ีไ่มส่ามารถพมิพภ์าษาญีปุ่่ นได ้   เนื่องจากการคน้หาศพัทญ์ีปุ่่ น – 
ไทย นัน้ในฐานขอ้มลูมน้ีอยเกนิไป  จงึไดใ้ชข้อ้มลูฐานเปิดของมหาวทิยาลยัโมนาช (ออสเตรเลยี) ซึง่อา้งว่ามี
ฐานค าศพัทส์งูถงึ 120,000 ค า  ท าใหก้ารคน้ศพัทม์ปีระสทิธภิาพยิง่ขึน้    ทัง้นี้ไดล้องคน้หาศพัทเ์ทคนิคดา้น
เทคโนโลยสีารสนเทศ เช่น nishinsu ทีแ่ปลว่า เลขฐาน 2 ไมพ่บค าแปลแต่อยา่งใด   
  
พจนานุกรมญี่ปุ่ น-องักฤษ  
 1.Denshi  Jisho ทีเ่วปไซต ์ http://jisho.org 
              เป็นพจนานุกรมทีส่ามารถคน้หาศพัทไ์ดจ้าก ภาษาองักฤษ และญีปุ่่ น โรมนัจ ิฮริากานะ  คะตาคา
นะ  โดยสามารถหาค าแปลเป็นอกัษรคนัจ ิ และสามารถตรวจสอบความหมายของคนัจทิัง้แบบเดีย่วๆ และที่
ประกอบเป็นค าได ้  และสามารถดาวน์โหลดโปรแกรมนี้ไปใชง้านใน iPhone  ไดอ้กีดว้ย   ทัง้นี้ไดล้องคน้หา
ศพัทเ์ทคนิคดา้นเทคโนโลยสีารสนเทศ เช่น nishinsu ทีแ่ปลว่า เลขฐาน 2 ไมพ่บค าแปลแต่อยา่งใด 
 2.Hiragana Megane (How to Read Japanese)  ทีเ่วปไซต ์ http://www.hiragana.jp 
              เป็นการบรกิารการแปลภาษาญีปุ่่ นเป็นภาษาองักฤษ    โดยใส่ URL   ของขอ้มลูทีม่ภีาษาญี่ปุ่ นที่
ตอ้งการแปล    แลว้ระบบจะบรกิารแปลออกมาเป็นภาษาองักฤษ     เป็นการอ านวยความสะดวกในการแปล
ประโยคยาวทีม่คีวามซบัซอ้นได ้ ซึง่เน้นการแปลภาษาของประโยคมากกว่าการหาความหมายของศพัทห์รอื
พจนานุกรม      
 3.Kanji  lookup ทีเ่วปไซต ์    www.jedict.com  
               เป็นพจนานุกรมทีใ่ชห้าความหมายของศพัทจ์าก kanji  ผูใ้ชส้ามารถหาค าแปลของอกัษร Kanji  
ของค าศพัท ์ ซึง่ไมส่ามารถหาค าแปลจากค าศพัทแ์บบอื่นๆทีม่ใิช่ตวัอกัษรคนัจไิด ้ ท าใหก้ารใชง้านไมค่่อย
สะดวกเท่าไรนกั   
        

http://www.longdo.com/
http://www.jtdic.com/
http://jisho.org/
http://www.hiragana.jp/
http://www.jedict.com/
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พจนานุกรมไทย-องักฤษ 
 1.Lexitron    พจนานุกรมอเิลค็ทรอนิกส ์ไทย-องักฤษ  ทีเ่วปไซต ์lexitron.nectec.co.th 
               เป็นพจนานุกรมส าหรบัคน้หาศพัทท์างวทิยาศาสตรภ์าษาไทย และองักฤษพฒันาโดยศูนยว์จิยั
อเิลก็ทรอนิกสแ์ห่งชาต ิ เหมาะส าหรบัผูใ้ชท้ีไ่มต่อ้งการรูภ้าษาญีปุ่่ นเน่ืองจากมเีพยีงภาษาไทยและองักฤษ 
เท่านัน้ ส าหรบัผูเ้รยีนภาษาญีปุ่่ นนัน้ไมส่ามารถใชง้านไดส้ะดวกนกั 
 
2.3 กำรศึกษำวิจยัเร่ือง e-Dictionary ของ Tokyo University of Foreign Study[6] 
 
           สถาบนัวจิยัเอเซยีและอาฟรกินัแห่งมหาวทิยาลยั Tokyo University of Foreign Study ไดท้ าการ
วจิยัและพฒันา พจนานุกรมอเิลค็ทรอนิกสภ์ายใตโ้ครงการวจิยั Corpus-based Linguistics and language 
Education โครงการวจิยันี้ไดร้บัการสนับสนุนจากกระทรวงศกึษาธกิารและวทิยาศาสตรข์องญีปุ่่ น โดยเป็น
โครงการทีเ่ป็น Global COE programs โครงการหน่ึงเริม่จากปี 2007 เป็นเวลา 5 ปี 
             โครงการพฒันา Thai Dictionary   เป็นโครงการยอ่ยหน่ึงและเป็นส่วนหนึ่งของการศกึษา Asian 
language ของมหาวทิยาลยั     การพฒันาพจนานุกรมภาษาไทยนบัเป็นโครงการแรกของการวจิยัเนื่องจาก
ขอ้มลูพจนานุกรมไทยในรปูแบบอเิลค็ทรอนิกสส์ามารถหาไดง้า่ยกว่าภาษาอาเซยีนอื่นมาก พจนานุกรมไทย-
องักฤษ พจนานุกรมองักฤษ-ไทยกม็อียู่มาก   แมพ้จนานุกรมไทย-ญี่ปุ่ นยงัมน้ีอยกต็าม แต่กม็คีวามตอ้งการ
ใชง้านกนัมากพอสมควร     เนื่องจากมผีูเ้รยีนภาษาญี่ปุ่ นเป็นจ านวนมาก   ในประเทศไทย   มโีรงเรยีนและ
สถาบนัการศกึษา   ทีม่กีารสอนภาษาญี่ปุ่ นทีด่ทีีสุ่ดในกลุ่มประเทศอาเซยีน    และนอกจากนัน้ยงัมคีนญีปุ่่ น
จ านวนมากในไทยทีต่อ้งการเรยีนภาษาไทยดว้ย 
      การสรา้งพจนานุกรมอเิลค็ทรอนิกสไ์ทย-ญี่ปุ่ นของ TUFS เริม่จากการแปลงขอ้มลูของ
พจนานุกรมไทย-ญีปุ่่ นและญี่ปุ่ น-ไทยทีแ่ต่งโดยอาจารย ์Tomita Tekejiro[5] ซึง่เป็นอาจารยท์ีม่หาวทิยาลยัโอ
ซาก้าแต่งใน  ปี 2003    จากรปูของกระดาษเป็นอเิลค็ทรอนิกสไ์ฟล ์  ซึง่เรยีกว่าเป็นการ digitize    ใหอ้ยูใ่น
รปูแบบ XML database ฐานขอ้มลูศพัทไ์ทย-ญีปุ่่ นน้ีจะมจี านวนค าศพัทอ์ยู่ประมาณ 20000    ค าซึง่เพยีงพอ
กบัการใชง้านของผูเ้ริม่ศกึษาภาษาญีปุ่่ นหรอืไทย    ฐานขอ้มลูนี้สามารถเรยีกใชง้านไดท้ีเ่วปไซต์ม ีURL 
address [3]ดงันี้ 
            http://cblle.tufs.ac.jp/dic/th/jath   และ 
            http://cblle.tufs.ac.jp/dic/th/thja 
      ในขัน้ตน้ฐานขอ้มลูนี้สามารถใชใ้นการเรยีนรูภ้าษาญีปุ่่ น       ของนกัศกึษาไทยได ้   การคน้หาค า
สามารถท าไดโ้ดยการพมิพป้์อนค าศพัทญ์ีปุ่่ นในรปู hiragana หรอื Kanji หรอื Romanได ้ต่อมาTUFS จะเริม่
ขัน้ตอนทีจ่ะพฒันาพจนานุกรมไทย-ญีปุ่่ น  ส าหรบัใหค้นญีปุ่่ นใชใ้นการเรยีนภาษาไทยโครงการต่อจากนัน้จะ
พฒันาพจนานุกรมทีเ่ป็น   Machine readable dictionary(MDR)     ส าหรบัการแปลภาษาไทยโดยอตัโนมตัิ
ต่อไป 
      ในขณะเดยีวกนัโครงการพฒันาพจนานุกรมไทยญีปุ่่ นกจ็ะขยายใหม้จี านวนค าศพัทม์ากขึน้โดยการ 
digitize พจนานุกรมฉบบัใหญ่ของอาจารย ์Tomita (1997)ซึง่มคี าศพัทถ์งึ 50,000     ค าและมขีอ้มลูเกื่ยวกบั
การออกเสยีง     ทีม่าของค า (Etymology)          ซึง่จะมกีารอธบิายถงึวฒันธรรมไทยอยา่งละเอยีดอกีดว้ย    
พจนานุกรมนี้จะเป็นประโยชน์อยา่งมากต่อการเรยีนรูภ้าษาไทยของคนญีปุ่่ น 

http://cblle.tufs.ac.jp/dic/th/jath
http://cblle.tufs.ac.jp/dic/th/thja
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2.4 โครงสร้ำงฐำนข้อมลูXMLของพจนำนุกรมญ่ีปุ่ นไทย 
 
     TUFS ไดจ้ดัฐานขอ้มลูพจนานุกรมญี่ปุ่ นไทยในรปูXML   แต่ละค าศพัทจ์ะม ี13 field มหีมายเลขค าศพัท ์     
     ( dic item id no.)  ซึง่สามารถชีไ้ปทีค่ าศพัทล์กู  (subdic item)     และค าศพัทห์ลาน (sub2dic item)ได ้
      แต่ละค าศพัทม์1ี3 ฟิลดไ์ดแ้ก่   
      1.   ค าอ่านโรมาจ ิ          (Romaji) 

              2.  ฮริางานะ/คะตาคานะ   (Hiragana / Katakana) 
      3.  คนัจ ิ                      (Kanji) 
      4.  ค าอ่านออกเสยีง        (phonetics) 
      5.  ตามตวัอกัษร            (literally) 
      6.  ค าเหมอืน                (synonym) 
      7.  ทีม่าของค า              (etymology) 
      8.  หมวดค า                 (field) 
      9.  รปูแบบภาษา           (style) 
    10.  ชนิดค า                   (parts of speech) 

            11.  สุภาษติ                  (proverb) 
    12.  ความหมายภาษาไทย (Thai meaning) 
    13.  อา้งองิ                    ( see ) 
 
รปู 2.1 แสดงรายละเอยีดของโครงสรา้งฐานขอ้มลูXMLของพจนานุกรมญี่ปุ่ นไทยของ TUFS นี้   บางฟิลดย์งั
ไมม่ขีอ้มลูไส่ไวใ้นฐานขอ้มลูเช่น ฟิลด ์ตามตวัอกัษร ค าเหมอืน สุภาษติ และอา้งองิ 
         ฟิลดท์ีม่าของค าจะเป็นขอ้มลู   ของแหล่งทีม่าของค าศพัทน์ัน้เช่นมาจากค าภาษาองักฤษ    ลาตนิ 
ฝรัง่เศษ จนี เป็นตน้    ค าศพัทท์ีเ่ป็นคะตาคานะ    จะเป็นค าศพัทท์ีม่าจากภาษาต่างประเทศทัง้หมด  ดงันัน้
ขอ้มลูในฟิลดน์ี้จะบอกค าศพัทเ์ดมิทีม่าของค านัน้ 
         ฟิลดห์มวดค า เป็นการแบ่งค าศพัทเ์ป็นสาขาต่างๆ  เช่น  คณติศาสตร ์ เคม ี ชวีวทิยา  ปรชัญา 
แพทย ์วทิยาศาสตร ์เป็นตน้  มกีารแบ่งหมวดค าไวล้ะเอยีด มจี านวนถงึ 21 หมวด 
         ฟิลดร์ปูแบบภาษา  เป็นขอ้มลูทีบ่อกว่าค าศพัทน์ัน้เป็น  ภาษาทอ้งถิน่  ภาษาพดู ภาษาเขยีน หรอื
แสลง เป็นตน้ 
         ฟิลดช์นิดของค าเป็นขอ้มลูการแบ่งประเภทของค า   ไดแ้บ่งประเภทค าญีปุ่่ นออกเป็น 19 ประเภท 
ไดแ้ก่ กรยิา 7 ประเภท ก1 ก2 ก3  ก4 ก5 กค กว.   ค าคุณศพัท ์ค คก ช ค านาม  ค ายกยอ่ง สนัธาน สรรพ
นาม และอุทานเป็นต้น 
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                              รปู 2.1 รายละเอยีดโครงสรา้งฐานขอ้มลู XML ของพจนานุกรมญีปุ่่ นไทย 
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2.5 โครงสร้ำงฐำนข้อมลูXMLของพจนำนุกรมไทย-ญ่ีปุ่ น 
 
               ฐานขอ้มลูพจนานุกรมไทย-ญีปุ่่ นเป็นฐานขอ้มลูทีค่นญีปุ่่ นใชใ้นการเรยีนภาษาไทย คน้หาศพัท์
ไทยโดยมคี าแปลญีปุ่่ นใหค้วามหมายของศพัทน์ัน้  แต่ละค าศพัทจ์ะม ี8  ฟิลด ์มหีมายเลขค าศพัท(์ dic item 
id no.)ซึง่สามารถชีไ้ปทีค่ าศพัทล์กู(subdic item) และค าศพัทห์ลาน (sub2dic item)ได ้
              แต่ละค าศพัทม์ ี8 ฟิลดไ์ดแ้ก่   

              1      ค าศพัทไ์ทย   (Headword) 
              2      ตามตวัอกัษร  (literally) 
              3      ค าเหมอืน      (synonym) 
              4      ทีม่าของค า    (etymology) 

            5     หมวดค า        (field) 
              6      รปูแบบภาษา  (style) 
              7      สุภาษติ         (proverb) 
              8      ความหมายภาษาญีปุ่่ น  ( Japanese meaning) 

              รปู 2.2 แสดงรายละเอยีดของโครงสรา้งฐานขอ้มลูXMLของพจนานุกรมไทย-ญีปุ่่ นของ TUFS นี้   
บางฟิลดย์งัไม่มขีอ้มลูไส่ไวใ้นฐานขอ้มลูเช่น ฟิลด ์ตามตวัอกัษร ค าเหมอืน และสุภาษติ  
              ฟิลดท์ีม่าของค าจะเป็นขอ้มลูของแหล่งทีม่าของค าศพัทน์ัน้เช่นมาจากค าภาษาองักฤษ   จนีแตจ้ิว๋ 
บาล ีสนัสกฤต ญีปุ่่ นเป็นต้น     
              ฟิลดห์มวดค า เป็นการแบ่งค าศพัทเ์ป็นสาขาต่างๆ เช่น สตัว ์รถยนต ์นก  คณติศาสตร ์ เคม ี
ชวีวทิยา ปรชัญา แพทย ์กฬีา เป็นตน้  มกีารแบ่งหมวดค าไวล้ะเอยีด มจี านวนถงึ 34 หมวด 
               ฟิลดร์ปูแบบภาษา เป็นขอ้มลูทีบ่อกว่าค าศพัทน์ัน้เป็น ภาษาทอ้งถิน่ ภาษาพดู ภาษาเขยีน 
ราชาศพัท ์ภาษาสุภาพ เป็นตน้ 
              ไมม่ฟิีลดช์นิดของค าในฐานขอ้มลูนี้ 
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                                    รปู 2.2 รายละเอยีดโครงสรา้งฐานขอ้มลู XML ของพจนานุกรมไทยญี่ปุ่ น 
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บทท่ี 3 

กำรสร้ำงพจนำนุกรมอิเลค็ทรอนิกสไ์ทย-ญ่ีปุ่ น 
3.1 โครงสร้ำงของ ฐำนข้อมลูพจนำนุกรม 

3.1.1 โครงสรา้งของฐานขอ้มลูพจนานุกรม Japanese to Thai database  ประกอบดว้ย field ต่างๆ ดงันี้ 

- mean_id เป็นหมายเลขรหสัประจ าค าศพัทเ์ช่น tmtj00065300 หมายเลขค าศพัท ์t00065300_00100  

หมายเลขค าศพัทล์กู  tmtj0006500_001_00100 หมายเลขค าศพัทห์ลาน 

- Head word-roman   เป็นค าอ่านภาษาญีปุ่่ นในรปูของ Romaji 

- iterally  เป็นฟิลดต์ามตวัอกัษร ยงัไม่มขีอ้มลูในฟิลดน์ี้ 

- etymology เป็นทีม่าของค าศพัทญ์ีปุ่่ นทีเ่ป็น Katagana จะมาจากภาษาต่างประเทศ เช่น องักฤษ  

ฝรัง่เศส 

- Field  เป็นหมวดของค า  แบ่งเป็น 

Eng  (วศิวกรรม)  ,me  (เครือ่งกล) , ee  (ไฟฟ้า อเิลค็ทรอนกิส)์  , pe  (วศิวกรรมการผลติ อุตสา

หการ),   IT  (เทคโนโลยสีารสนเทศ),  aut  (ยานยนต)์,    ba  (บรหิารธุรกจิ  เศรฐศาสตร)์, mat 

(คณติศาสตร)์,  chm   (เคม)ี , sci  (วทิยาศาสตร)์ ,  bio  (ชวีวทิยา),   Med  (การแพทย)์,  ani   

(animal สตัว)์,   pln (plant  ตน้ไม ้ผลไม)้,  law  (กฎหมาย  การปกครอง),  Rel (ศาสนา), Gen  

(ทัว่ไป)      

- Styles  เป็นฟิลดบ์อกรปูแบบของค าศพัท ์เช่นค าศพัทเ์ป็น ภาษาทอ้งถิน่  ภาษาพูด ภาษาเขยีน ค า

แสลง ส านวน เป็นตน้ 

- Proverb    เป็นฟิลดท์ีร่ะบุว่าค าศพัทน์ี้มสีุภาษติทีเ่กี่ยวขอ้ง 

- Kana เป็นค าอ่านภาษาญี่ปุ่ นในรปูของอกัษร hiragana หรอื katagana เป็นค าอ่านหลกัทีใ่ชอ้อก

เสยีงทีถู่กตอ้งและเป็นหลกัในการคน้หาค า 

- Kanji เป็นค าศพัทญ์ีปุ่่ นซึง่ประกอบดว้ย Kanji  และ Hiragana หรอื Katagana เป็นค าศพัทห์ลกั 

- synonym   ค าเหมอืนของค าศพัทญ์ีปุ่่ นมคีวามหมายเหมอืนกนั สามารถคน้หาในพจนานุกรมได้ 

- Parts   คอื Parts   of  speech  ชนิดของค าศพัท ์ แบ่งเป็น 

n(ค านาม),  v (ค ากรยิา),  a  (ค าคุณศพัท)์, ad  (กรยิาวเิศษ),  conj (ค าสนัธาน) 

- meaning –th เป็นค าแปลศพัทเ์ป็นภาษาไทย  อาจมหีลายความหมาย 
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- meaning – en เป็นค าแปลศพัทเ์ป็นภาษาองักฤษ 

- Sample sentence  เป็นตวัอยา่งประโยคของค าศพัทน์ัน้  เป็นประโยคญี่ปุ่ น  พรอ้มค าแปลไทย  อาจ

มหีลายตวัอยา่งในค าศพัทห์นึ่ง 

รปู 3.1 แสดงตารางในฐานขอ้มลูต่างๆและความสมัพนัธ ์
 

 

รปู 3.1 โครงสรา้งความสมัพนัธข์องฐานขอ้มลูค าศพัทญ์ีปุ่่ น-ไทย 

3.1.2  โครงสรา้งของฐานขอ้มลูพจนานุกรม Thai to Japanese  database  ประกอบดว้ย field ต่างๆ ดงันี้ 

                    -  mean_id      เป็นหมายเลขรหสัประจ าค าศพัท ์ เช่น    tmtj00065300        หมายเลขค าศพัท ์                   

                      tmt00065300_00100  หมายเลขค าศพัทล์กู tmtj0006500_001_00100 หมายเลขค าศพัทห์ลาน 

                    -     Head word-thai   เป็นค าศพัทภ์าษาไทย 

                    -     iterally  เป็นฟิลดต์ามตวัอกัษร ยงัไม่มขีอ้มลูในฟิลดน์ี้ 

                    -     etymology  เป็นทีม่าของค าศพัทญ์ีปุ่่ นทีเ่ป็น  Katagana   จะมาจากภาษาต่างประเทศ เช่น    

                           องักฤษ  ฝรัง่เศส 

                     -     Fields      เป็นหมวดของค า  แบ่งเป็น   Eng  (วศิวกรรม)  ,me  (เครือ่งกล) , ee  (ไฟฟ้า    

                          อเิลค็ทรอนกิส)์  , pe   (วศิวกรรมการผลติ   อุตสาหการ),   IT  (เทคโนโลยสีารสนเทศ), aut   

                          (ยานยนต)์,    ba   (บรหิารธุรกจิ   เศรฐศาสตร)์,  mat (คณติศาสตร)์,   chm   (เคม)ี,  sci     
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                          (วทิยาศาสตร)์,  bio (ชวีวทิยา), Med (การแพทย)์, ani (animal สตัว)์,  pln (plant  ตน้ไม ้  

                          ผลไม)้,  law  (กฎหมาย  การปกครอง),  Rel (ศาสนา), Gen  (ทัว่ไป)      

                      -   Styles    เป็นฟิลดบ์อกรปูแบบของค าศพัท ์เช่นค าศพัทเ์ป็น ภาษาทอ้งถิน่  ภาษาพูด ภาษา 

                          เขยีน ค าแสลง ส านวน เป็นต้น 

                     -    Proverb     เป็นฟิลดท์ีร่ะบุว่าค าศพัทน์ี้มสีุภาษติทีเ่กี่ยวขอ้ง                       

                     -    meaning –jp  เป็นค าแปลศพัทเ์ป็นภาษาญีปุ่่ นซึง่ประกอบดว้ย Kanji  และ Hiragana หรอื  

                          Katagana  อาจมหีลายความหมาย 

                     -    kana  เป็นค าอ่านภาษาญี่ปุ่ นในรปูของอกัษร hiragana หรอื katagana เป็นค าอ่านหลกัทีใ่ช ้ 

                          ออกเสยีงทีถู่กตอ้งและเป็นหลกัในการคน้หาค า 

      -   roman  เป็นค าอ่านภาษาญี่ปุ่ นในรปูของ Romaji 

                     -   meaning – en  เป็นค าแปลศพัทเ์ป็นภาษาองักฤษ 

                      -   Sample sentence เป็นตวัอยา่งประโยคของค าศพัทน์ัน้  เป็นประโยคไทย พรอ้มค าแปลญี่ปุ่ น   

                         อาจมหีลาย ตวัอยา่งในค าศพัทห์นึ่ง 

รปู 3.2  แสดงตารางในฐานขอ้มลูต่างๆและความสมัพนัธ์ 

 

             รปู 3.2 โครงสรา้งความสมัพนัธข์องฐานขอ้มลูค าศพัท ์ไทย-ญีปุ่่ น 
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3.2 ระบบงำนพจนำนุกรมอิเลค็ทรอนิกส ์
1) ระบบงานหลกั 

TNI e-Dictionary เป็นระบบเวปเซอรว์สิบรกิารช่วยในการคน้หาค าศพัทภ์าษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่ น
และภาษาญีปุ่่ นเป็นภาษาไทยระดบัเบือ้งตน้พรอ้มทัง้ตวัอยา่งการใชง้าน  เหมาะส าหรบับุคคลทัว่ไปและผูท้ี่
สนใจในภาษาญีปุ่่ น มกีารแบ่งแยกระดบัการใชง้านออกแบบไว้ 4 ระดบั คอื 

- ผูด้แูละระบบ เป็นผูจ้ดัการปรบัปรงุแกไ้ขขอ้มลูต่าง ๆ ของระบบ เช่น  ขอ้มลูสมาชกิ 
เป็นตน้ 

- ผูอ้นุมตัศิพัทเ์ป็นผูใ้ชง้านทีม่คีวามช านาญดา้นภาษา และเป็นผูด้แูลจดัการ ตรวจสอบ
ขอ้มลูค าศพัทท์ีส่มาชกิไดเ้พิม่เขา้มา   เพื่อจดัการเพิม่เขา้สู่ระบบฐานขอ้มลูค าศพัทใ์ห้
เป็นไปอย่างถูกตอ้ง 

- สมาชกิ  เป็นผูใ้ชง้านทีม่สีทิธิใ์นการเพิม่ค าศพัทแ์ละความหมาย   และสามารถใชง้าน
ระบบไดอ้ยา่งเตม็รปูแบบ 

- ผูใ้ชง้านทัว่ไป เป็นผูใ้ชง้านเวปทัว่ไป  ทีไ่มไ่ดเ้ป็นสมาชกิกบัทางเวบ  ไมส่ามารถเพิม่
และแกไ้ขค าศพัทไ์ด ้ แต่จะสามารถใชง้านไดเ้ฉพาะส่วนของการคน้หาความหมายได้ 

        2) ระบบงานอื่นๆ 
นอกจากนี้ระบบงานยงัประกอบระบบอื่นๆทีอ่ านวยความสะดวกในการใชง้านอกีไดแ้ก่ 

- ระบบเกบ็สถติสิมาชกิ เป็นระบบการเกบ็สถติกิารเพิม่ศพัทใ์หมข่องสมาชกิ 
- ระบบแจง้เตอืนขอ้ผดิพลาดของค าศพัท์ 
- ระบบบนัทกึสถติกิารคน้หาศพัทข์องผูใ้ชง้านทัว่ไปและเกบ็ขอ้มลูค าศพัทท์ีค่น้หาไม่พบ

ไวอ้ตัโนมตั ิ
 

3.3 อปุกรณ์และโปรแกรมท่ีใช้ในกำรสร้ำงพจนำนุกรมอิเลค็ทรอนิกส ์
        ในการวจิยัไดใ้ชอุ้ปกรณ์ในการสรา้งโปรแกรมทัง้ฮารด์แวรแ์ละซอฟทแ์วรด์งันี้ 
      1. ฮารด์แวร(์Hardware) 
 - เครือ่งคอมพวิเตอรส์่วนบุคคล  ใชใ้นการพฒันาโปรแกรมและสรา้งระบบ 
 - เครือ่งคอมพวิเตอรแ์มข่า่ย  ใชใ้นการเกบ็ฐานขอ้มลูพจนานุกรม 
       2. ซอฟตแ์วร(์Software) ทีใ่ชใ้นการพฒันาระบบไดแ้ก่ 
 - โปรแกรมระบบปฏบิตักิารวนิโดวเ์อก็สพ์ ี
 - โปรแกรม adobe photoshop cs3 
 - โปรแกรม adobe dreamweaver cs3 
 - โปรแกรม Editplus or Text editor 
 - โปรแกรมภาษา PHP5.0 

- ระบบฐานขอ้มลู Mysql Server 5.0 
- โปรแกรม Apache Web Server 
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3.4  ผงังำนกำรท ำงำนของระบบ 
 

3.4.1 ผงัระบบงานส าหรบัการคน้หาค าศพัทข์องผูใ้ชง้านทัว่ไป จะบอกถงึการท างานตัง้แต่การป้อนค าศพัทท์ี่
ตอ้งการคน้หา การคน้หาค าศพัทจ์ากฐานขอัมลู การแสดงผลขอ้มลูค าศพัทใ์หผู้ใ้ช ้และการแสดงรายละเอยีด
เพิม่เตมิของค าศพัทน์ัน้ ดงัรปูที ่3.3 
 

                 

                          

             

                      
                         

                           
   

      

                         

                   

          

           

   

 
 

รปูที ่3.3 ผงัระบบงานการคน้หาขอ้มลูส าหรบัผูใ้ชง้านทัว่ไป 
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 3.4.2 ผงัระบบงานส าหรบัสมาชกิในการป้อนค าศพัทใ์หม ่เพื่อน าค าศพัทเ์ขา้สู่ระบบฐานขอ้มลู ตัง้แต่การป้อน  
          และตรวจสอบ user name  และ  password   การป้อนค าศพัทใ์หม ่  การคน้หาค าศพัทว์่าซ ้ากบัในฐานขอ้มลู   
          การเพิม่ค าศพัทใ์นฐานขอ้มลูชัว่คราว ขัน้ตอนต่างๆดงัรปูที ่3.4 
 
 

                 

          username

          password

                  
       

                
               

    

                                          

              

                           
                 

           -       

           

          

                       (       )

                       

                   

                  

 
 

  รปูที ่3.4 แผนผงัระบบงานในการป้อนค าศพัทใ์หมส่ าหรบัสมาชกิ 
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3.4.3 ผงัระบบงานส าหรบัผูด้แูลระบบ และผูไ้ดร้บัหมอบหมายใหท้ าการตรวจสอบและอนุมตัคิ าศพัท ์            
          ดงัรปูที ่3.5 
 

                 

          username

          password

                  
       

                   
       

                  
                                   

             

                       

     

                                

       

                         

  

           

                                 
               -              -       

    

 
 

   รปูที ่3.5 ผงัระบบงานการตรวจสอบและอนุมตัคิ าศพัทใ์หม่ 
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3.5 แผนผงับริบท (Context Diagram) 
 

สญัลกัษณ์ ช่ือ ควำมหมำย 
 
 

External Entity ปัจจยัหรอืสภาวะแวดลอ้มภายน้อกทีม่ ี
ผลกระทบต่อระบบ 

 
 

Data Store แหล่งขอ้มลู 

 
 

 

Process กระบวนการท างาน 

 Data Flow เสน้ทางการไหลของขอ้มลู 
 

    ตาราง 3.1 สญัลกัษณ์ทีใ่ชใ้นแผนผงับรบิท 
 

 การวเิคราะหร์ะบบเพื่อใหท้ราบภาพรวมของระบบและความสมัพนัธข์องผูใ้ชร้ะบบทัว่ไป  สมาชกิ ผูอ้นุมตั ิ  
          ศพัท ์และผูด้แูลระบบทีท่ างานเกีย่วขอ้ง กบัระบบพจนานุกรมอเิลค็ทรอนิกสโ์ดยใชแ้ผนผงับรบิท ดงัแสดง       
          ในรปู 3.6 
 

             

0

TNI e-Dictionary

                          

                        

                 

              

                  

            

                   

                        

              

                

              

            

                  

            

                

                        

                        

                                     

              

            

               

                

                     

                    

                       

                        

 
              รปู 3.6 แผนผงับรบิทของระบบ TNI e-Dictionary 
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3.6 แผนผงักระแสข้อมูล (Data Flow Diagram) 
            

แสดงขอัมลูทีว่ ิง่ระหว่างผูใ้ชง้านประเภทต่างๆ กบัระบบงานต่างๆ ดงัในรปู 3.7 
 

            
 

       รปูที ่3.7 แผนผงักระแสขอ้มลู ระบบ TNI e-Dictionary 
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       บทท่ี 4 
กำรใช้งำน TNI  e-Dictionary 

แนะน ำโปรแกรม 
เป็นโปรแกรมการคน้หาศพัทท์ีส่ามารถคน้ไดจ้าก  ค าไทย  เสยีงอ่าน  (Romaji)  อกัษรคนัจ ิ  อกัษร kana   

          และสามารถคน้หาศพัทเ์ฉพาะทาง และศพัทเ์ทคนิค ดา้นบรหิารธุรกจิ  ดา้นวศิวกรรมศาสตร ์ดา้นเทคโนโลย ี     
          สารสนเทศได ้เป็นตน้ 
 

 

 

               

           
                
                                                         4.1    ตวัอยา่งส่วนหน่ึงของ  Main Menu 
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กำรค้นหำศพัท ์
การใชโ้ปรแกรมคน้หาค าศพัท ์
1. การคน้หาค าศพัท ์ โดยการใส่ศพัทท์ีต่อ้งการคน้หาลงในช่อง 
1.1  กำรค้นหำศพัทด้์วย Romaji 

                 

              

                                                     4.2 รปูแสดงการคน้หาศพัทด์ว้ย Romaji 
 

 

 

 

                  

                                                                      4.3 รปูแสดงศพัทจ์ากการคน้หาดว้ย Romaji 
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1.2  กำรค้นหำศพัทด้์วย Kana 
                

             

                                                   4.4 รปูแสดงการคน้หาศพัทด์ว้ย Kana 
 

 

 

 

 

                        

             

                                                  4.5 รปูแสดงศพัทจ์ากการคน้หาดว้ย Kana 
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1.3  กำรค้นศพัทด้์วย Kanji 
                        

            

                                                     4.6 รปูแสดงการคน้หาศพัทด์ว้ย Kanji 
 

 

 

 

            

               

            

           

                                                                             4.7 รปูแสดงศพัทจ์ากการคน้หาดว้ย Kanji 



24 

 

1.4  กำรค้นศพัทด้์วยค ำไทย 
                                                                   
                 

                     
                                                                             4.8 รปูแสดงการคน้หาศพัทด์ว้ยค าไทย 
 

 

 

                   

               

                                                    4.9 รปูแสดงศพัทจ์ากการคน้หาดว้ยค าไทย 
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ลกัษณะพเิศษของโปรแกรม TNI e-Dictionary คอื ใหผู้ใ้ชส้ามารถมสี่วนรว่มในการตรวจสอบ  เพิม่ศพัท ์  
และแกไ้ขได ้  โดยเมือ่ผูใ้ชค้น้หาศพัทแ์ลว้พบว่าไมม่ใีนฐานขอ้มลู   หากมคีวามประสงคจ์ะเพิม่เขา้ไปใน
ฐานขอ้มลู  หรอืกรณทีีท่ีผู่ใ้ชพ้บว่าค าแปลไมถู่กตอ้ง กส็ามารถเขา้ไปในโปรแกรมเพื่อแกไ้ขได้ 
กำรเพ่ิมศพัท์ 
1. เลอืก MENU  Add new vocabulary 
 
 

                   

               

                                                4.10 รปูแสดงหน้าจอการเพิม่ศพัท์ 
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2. กรอกรายละเอยีดของค าทีต่อ้งการเพิม่   แลว้ click ที ่Add new word 
  

              

                                             4.11 รปูแสดงขัน้ตอนการเพิม่ศพัท ์  
  

 

3. ค าศพัทท์ีเ่พิม่มาจะอยูใ่นฐานขอ้มลูทีร่อการตรวจสอบ 

                                       
                                                  4.12 รปูแสดงศพัทท์ีร่อการเพิม่ 
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กำรแก้ไขศพัท ์
1. เขา้ Menu My vocabulary list  เลอืกค าศพัทท์ีต่อ้งการแกไ้ข  click Edit จะปรากฎรายละเอยีดศพัทใ์ห้
แกไ้ข  เมือ่แกไ้ขแลว้จะไดร้บัการตรวจสอบก่อนทีจ่ะแก้ไขในฐานขอ้มลู 

                      

                

                                                             4.13 รปูแสดงรายละเอยีดศพัทท์ีจ่ะแกไ้ข 
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กำร Approve ค ำศพัท ์
1. ด าเนินการโดยอาจารยท์ีไ่ดร้บัมอบหมายใหต้รวจสอบค าในหมวดนัน้ๆ  โดยเขา้ไปที ่ MENU  Word to   
be approved  Click เลอืกค าศพัทท์ีจ่ะ Approve ทีช่่องสีเ่หลีย่ม และ click Approve  ค าศพัทน์ัน้กจ็ะถูกเพิม่
หรอืแกไ้ขในฐานขอ้มลู 
ทัง้นี้ในอนาคตจะมกีารเพิม่ศพัทร์วมทัง้สิน้กว่า 50,000 ค า 
 

 

                                                                            4.14 รปูแสดงหน้าจอศพัทท์ีร่อการแกไ้ข 
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 บทท่ี 5 
                                                            กำรเพ่ิมศพัทใ์นพจนำนุกรม 

 
5.1 กำรเพ่ิมศพัทใ์ห้พจนำนุกรมญ่ีปุ่ น-ไทย   

              พจนานุกรมญี่ปุ่ น-ไทย  เป็นพจนานุกรมทีม่นีกัศกึษาและบุคคลทัว่ไปในไทยใชก้นัมากทีสุ่ด เพื่อเรยีน 
          ภาษาญีปุ่่ นวธิกีารเพิม่ศพัทเ์ขา้ในฐานขอ้มลูพจนานุกรมม ี 2 วธิคีอื 

         1.กำรเพ่ิมศพัทโ์ดยกำรป้อนผ่ำนตำรำง Excel   

            เป็นการเพิม่ศพัทโ์ดยการสรา้งเป็นตารางใน  Excel    ก่อนจากนัน้จงึแปลงขอ้มลูเขา้ในฐานขอ้มลู
พจนานุกรมญี่ปุ่ น-ไทยอกีทหีนึ่ง   การเพิม่ศพัทโ์ดยวธินีี้มขีอ้ดใีนกรณีทีท่ าการเพิม่ศพัทจ์ านวนมาก  ศพัทท์ี่
เพิม่จะมาจากพจนานุกรมต่างๆทีเ่กีย่วขอ้งกบัการเรยีน การสอน  เช่น ศพัทโ์รงงาน   ศพัทว์ศิวกรรมศาสตร ์ 
ศพัทเ์ทคโนโลยสีารสนเทศ ศพัทบ์รหิารธุรกจิ แต่สมาชกิไมส่ามารถเพิม่ศพัทโ์ดยวธินีี้ได ้จะตอ้งใหผู้ค้วบคุม
ระบบเป็นผูท้ าการแปลงขอ้มลูใหทุ้กครัง้ 

การโอนยา้ยขอ้มลูเขา้ไปในฐานขอ้มลู  พจนานุกรมทเีดยีวทัง้ไฟล ์    เงือ่นไขคอืจะตอ้งป้อนขอ้มลู

ค าศพัทใ์หม้ฟิีลดท์ุกฟิลดต์รงกนัในฐานขอ้มลูจงึจะโอนยา้ยขอ้มลูได้ 

                    วธิกีารเพิม่ศพัทเ์ริม่จากการเตรยีมตาราง Excel โดยแบ่งเป็นฟิลดต่์างๆ  

          พจนานุกรมญีปุ่่ น-ไทย มฟิีลด ์ Headword_Roman , Kana , Kanji , field , parts , etymology , 

mean_th , mean _en , sample sentence , ตามตวัอยา่งในรปู 5.1 
 

 

      
                                                                  

         
 

                                   รปู 5.1  ตาราง Excel ศพัทญ์ีปุ่่ น-ไทย(JP2TH) 
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 พจนานุกรมไทย-ญีปุ่่ น มฟิีลด ์Headword-th , phonetic , field , etymology  , meaning_jp , 

Kana ,Romaji , meaning_en  ตามตวัอยา่งในรปู5.2  
 

 
 

 
 

                                   รปู 5.2  ตาราง Excel ศพัทไ์ทย-ญีปุ่่ น(TH2JP) 
 

 

แหล่งทีม่มีาของค าศพัท ์แบ่งเป็นสาขาวชิาต่างๆ ไดแ้ก่ 

1. ศพัทเ์ทคนิคโรงงานอุตสาหกรรม เป็นค าศพัทท์ีใ่ชใ้นโรงงานอุตสาหกรรม ไดจ้ากกลุ่มศกึษา

ค าศพัทญ์ีปุ่่ นทีใ่ชใ้นโรงงานอุตสาหกรรม มคี าศพัทป์ระมาณ 3,000 ค า มหีมวดค าต่างๆ เช่น 

วศิวกรรมโรงงาน วศิวกรรมการผลติ วศิวกรรมไฟฟ้า การจดัการอุตสาหกรรม เคม ีกฎหมาย

และแพทยท์ีเ่หลอืจะเป็นค าศพัทท์ัว่ไปซึง่จะซ ้ากบัพจนานุกรม TUFS 

2. ศพัทว์ศิวกรรมเครือ่งกล เป็นศพัทท์ีไ่ดจ้ากพจนานุกรมรวมค าศพัทว์ชิาการดา้น

วศิวกรรมเครือ่งกลของสมาคมวศิวกรรมเครือ่งกลแห่งประเทศญีปุ่่ น  (Japanese scientific 

terms Mechanical Engineer. By The Japan Society of Mechanical Engineering) [11] 

ค าศพัทเ์ดมิจะมเีฉพาะศพัทภ์าษาญี่ปุ่ นและค าแปลเป็นภาษาองักฤษ  ไดท้ าการเพิม่เตมิค า

แปลภาษาไทยเขา้ไปเพื่อใหส้มบรูณ์ตามฟิลดต่์างๆของฐานขอ้มลู  ศพัทว์ศิวกรรมเครือ่งกล

จะมปีระมาณ 4,000 ค า โดยเลอืกค าทีเ่หมาะสมจากศพัทท์ัง้หมด 8,000 ค า  

3. ศพัทเ์ทคโนโลยสีารสนเทศ เป็นศพัทท์ีไ่ดจ้ากฐานขอ้มลูค าศพัทใ์นเวปไซต ์e-word.jp[13] ที่

ไดร้วบรวมค าศพัท ์IT  ต่างๆ  ไวเ้ป็นจ านวนมากจะมปีระมาณ 3,000 ค า    เป็นการอธบิาย
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ความหมายของค าศพัท ์IT    เพือ่ใหเ้ขา้ใจและมแีปลเป็นภาษาองักฤษ    ในส่วนน้ีไดเ้พิม่ค า

แปลภาษาไทยเพื่อน าใส่ในฐานขอ้มลูได ้      นอกจากนี้ยงัคดัเลอืกค าศพัทจ์ากพจนานุกรม

ค าศพัทค์อมพวิเตอรอ์งักฤษญีปุ่่ นและญีปุ่่ นองักฤษ[12] อกีดว้ย ค าศพัท ์IT  ส่วนใหญ่จะเป็น 

Katakana เนื่องจากรากศพัทม์าจากค าองักฤษ  จงึเพิม่ส่วนทีเ่ป็น Etymology ทีม่าของค าใน

ตาราง Excel  ดว้ย     ไดเ้ลอืกค าศพัทท์ีเ่หมาะสมในตาราง Excel   ประมาณ 1,200 ค า ให้

เพยีงพอกบัการใชง้านในการเรยีนคณะเทคโนโลยสีารสนเทศ  

4. ศพัทบ์รหิารธุรกจิ เป็นศพัทท์ีไ่ดจ้ากพจนานุกรมค าศพัทท์างเศรษฐศาสตร ์ บญัช ี  การเงนิ 

บรหิารธุรกจิต่างๆ ไดแ้ก่ พจนานุกรมศพัทบ์รหิารธุรกจิไทย-ญีปุ่่ น[14]   โดยค าศพัทเ์ดมิจะ

เป็นพจนานุกรมไทย-ญีปุ่่ นและ   มสี่วนพจนานุกรมญีปุ่่ น-องักฤษดว้ย    จงึตอ้งเพิม่เตมิค า

แปลภาษาไทยหรอืภาษาองักฤษทีข่าดหายไป  พจนานุกรมในส่วนน้ีจะรวบรวมไดป้ระมาณ 

2,000 ค า  จงึครอบคลุมค าศพัทท์ีใ่ชใ้นการเรยีนบรหิารธุรกจิของสถาบนัได้ 

1. การเพิม่ศพัทจ์ากการเสนอศพัทใ์หมเ่ขา้ทางระบบ 

ผูว้จิยั อาจารย ์นกัศกึษาทีใ่ชง้านระบบทีเ่ป็นสมาชกิ จะสามารถป้อนศพัทใ์หมเ่ขา้ในระบบได ้การป้อนศพัท์
ใหมม่หีลายจดุมุง่หมายไดแ้ก่ 

1. ศพัทใ์หมท่ีย่งัไม่มใีนฐานขอ้มลู ซึง่ตรวจสอบจากการคน้หาศพัทจ์ากในระบบ 

2. การแกไ้ขศพัทท์ีม่ใีนฐานขอ้มลู  โดยการปรบัปรุงค าแปลใหเ้หมาะสม หรอืเสนอค าแปลเพิม่เตมิ

จากทีท่ีม่ใีนฐานขอ้มลู  หรอืเพิม่เตมิขอ้มลูในส่วนของตวัอยา่งประโยคทีใ่ชค้ าศพัทน์ัน้ เป็น

ประโยชน์อยา่งมากในการเรยีนภาษา 

3. การป้อนค าศพัทใ์หมโ่ดยการศกึษาจากค าทีห่าไมพ่บในระบบ (Unfound words) จากการทดลอง

ใชง้านระบบในหมูน่กัศกึษา TNI เป็นระยะเวลา 6 เดอืน   ไดท้ าการเกบ็สถติเิกีย่วกบัการใชง้าน

พจนานุกรมอเิลค็ทรอนกิส ์ มกีารเกบ็ขอ้มลูค าศพัทท์ีค่น้หาบ่อย  ค าศพัทท์ีค่น้หาไมพ่บในระบบ 

จ าพวกการใชง้านเป็นตน้   รปู5.3แสดงค าศพัทท์ีค่น้หามากทีสุ่ดเรยีงล าดบักนัมา 

รปู 5.4 แสดงตวัอยา่งรายงานของค าศพัทท์ีค่น้ไมพ่บในฐานขอ้มลู  คณะวจิยัไดเ้ลอืกค าศพัทจ์าก

ในรายการน้ีและเพิม่เขา้ไปในพจนานุกรมโดยวธิกีารป้อนผ่านระบบ 

  จ านวนศพัทท์ีป้่อนผ่านระบบมจี านวนประมาณ 1,000 ค า  ในทุกหมวดค า  เหตุทีไ่ดจ้ านวน

ศพัทน้์อยกว่าแบบการป้อนดว้ยตาราง Excel  เนื่องจากขาดผูอ้นุมตัคิ าศพัทแ์ละแกไ้ขใหถู้กตอ้ง

ก่อนจะอนุมตัใิหบ้นัทกึในพจนานุกรม     ดงันัน้ในการด าเนินงานระบบหลงัจากตดิตัง้ใชง้านจรงิ 

จะตอ้งก าหนดหน้าทีข่องทมีงานและงานในส่วนทีจ่ะรบัผดิชอบอยา่งชดัเจนกว่าน้ี เพื่อใหส้ามารถ

ด าเนินงาน บ ารงุรกัษาระบบ และสามารถเพิม่ค าศพัทใ์หร้ะบบตลอดไปได้ 

       รปู 5.5 -5.6  แสดงกราฟสถติขิองการใชง้านนี้ จ านวนผูใ้ชง้าน และประเภทผูใ้ชง้านทีเ่ป็น 

นกัศกึษา บุคคลทัว่ไป ในประเทศไทยหรอืต่างประเทศเป็นตน้ 
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                                                     รปู 5.3  ค าศพัทท์ีค่น้หามากทีสุ่ดเรยีงล าดบั 

 

 

 

 

 

 

                                              รปู 5.4  ศพัทท์ีค่น้ไมพ่บในระบบฐานขอ้มลูพจนานุกรม 
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                           รปู 5.5  กราฟสถติจิ านวนผูใ้ชง้าน TNI e-Dict 
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                                                        รปู 5.6 ประเภทของผูใ้ชง้าน 

5.2 กำรเพ่ิมค ำศพัทใ์ห้พจนำนุกรมไทย-ญ่ีปุ่ น  
พจนานุกรมไทย-ญีปุ่่ น เป็นพจนานุกรมทีค่นญีปุ่่ นจะใชม้ากกว่าเพื่อการเรยีนภาษาไทย ในฐานขอ้มลู

จะมฟิีลดพ์เิศษเพิม่ขึน้มาอกีหนึ่งฟิลดค์อื Phonetic หรอืการออกเสยีงค าศพัทภ์าษาไทย  เพื่อช่วยใหค้นญีปุ่่ น
สามารถอ่านออกเสยีงค าไทยใหถู้กตอ้งมากทีสุ่ด เป็นประโยชน์ในการเรยีนรู้ภาษาไทย 

  การเพิม่ศพัทม์ ี2   วธิเีช่นเดยีวกนัคอื    การเพิม่จากตาราง Excel   และการเพิม่ศพัทผ์่านทางระบบ  
 การเพิม่โดยตาราง  Excel  ม ี2 ไฟลค์อื 

1. ศพัทจ์ากพจนานุกรมท่องเทีย่วของสมาคม  สสท. รวบรวมโดย อ.ปราณ ีจงสุจรติธรรม[8] มจี านวนศพัท์

ประมาณ 6,800 ค า เป็นค าศพัทไ์ทย มคี าแปลเป็นญี่ปุ่ นพรอ้มค าอ่าน Romaji  เป็นค าศพัทท์ัว่ไปทีใ่ชใ้น
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ชวีติประจ าวนัและเหมาะส าหรบัการท่องเทีย่วส าหรบัมคัคุเทศกแ์นะน าใหก้บันกัท่องเทีย่วชาวญีปุ่่ น  ส่วน

นี้ไดเ้พิม่เตมิค าอ่านออกเสยีง Hiragana เขา้ไปในฐานขอ้มลูดว้ย 

2. ศพัทพ์จนานุกรม  ค าศพัทเ์ทคนิค  วศิวกรรมศาสตร ์  เทคโนโลยสีารสนเทศ  และบรหิารธุรกจิทีไ่ดจ้าก

เลอืกค าศพัทจ์ากฐานขอ้มลู JP2TH  (ญีปุ่่ น-ไทย)   เฉพาะค าทีไ่ม่ปรากฎในฐานขอ้มลูเดมิและมคี าแปล

เป็นหน่ึงต่อหนึ่งเท่านัน้  ส่วนน้ีมจี านวนประมาณ 3,000 ค า  

    ส าหรบัการเพิม่ศพัทผ์่านทางระบบยงัมน้ีอยมากจาการทดลองใชง้านระบบเป็นเวลา 6 เดอืน อาจตอ้งเชญิ   

    ชวนอาจารยช์าวญีปุ่่ นทีรู่ภ้าษาไทยมาช่วยในการเพิม่ค าศพัท์  
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        บทท่ี 6 
                                                       กำรทดลองใช้งำน 

ไดส้รา้งพจนานุกรมอเิลค็ทรอนิกสญ์ีปุ่่ น-ไทยและไทย-ญีปุ่่ น  โดยใชบ้รกิารผ่านทางเวปไซต ์TNI  e-
dict.net   โดยตดิตัง้ทดสอบระบบเพื่อท าการแกไ้ขและทดลองใชง้าน เพื่อประเมนิผลระบบ เป็นระยะเวลา 6 
เดอืน  เริม่จาก พฤษภาคม 2553 ถงึ มกราคม 2554  

ค าศพัทท์ีใ่หบ้รกิารไดแ้ก่ค าศพัทท์ีไ่ดจ้ากพจนานุกรมไทย-ญีปุ่่ น TUFS  ซึง่มจี านวนค าศพัทร์วมทัง้
ญีปุ่่ น-ไทย และไทย-ญีปุ่่ นประมาณ 50,000 ค า 

การคน้หาค าศพัทส์ามารถท าไดโ้ดยการป้อนค าศพัทใ์นรปู Romaji , Hiragana , Kanji  กรณคีน้หา
ค าไทยกป้็อนอกัษรไทย    ระบบกจ็ะสบืคน้ค าศพัทใ์นฐานขอ้มลูและ      แสดงผลบนจอภาพในรปูตารางซึง่
ประกอบดว้ย ค าอ่าน Romaji ,Kana , Kanji , Thai และองักฤษ ค าศพัทท์ีแ่สดงจะรวมค าศพัทท์ีใ่กลเ้คยีงกนั
แสดงผลออกมาดว้ยเพื่อใหเ้หน็ค าศพัทท์ัง้หมดเพื่อใหผู้ค้น้สามารถเหน็ค าศพัทท์ีเ่กีย่วขอ้งกนั   ในกรณทีีไ่ม่
พบค าศพัทน์ัน้จะรายงานว่าไมพ่บค าศพัทแ์ละจะบนัทกึศพัทน์ัน้ไวเ้พื่อใชเ้ป็นขอ้มลูในการเพิม่ค าศพัทต่์อไป  

  6.1 ผลกำรทดสอบทดลองใช้ระบบ 

1. จ านวนผูเ้ขา้ใชร้ะบบตลอดระยะเวลา 6 เดอืน มจี านวน  6,076  ค า  

เฉลีย่วนัละ  34  คน   ค าศพัทท์ีถู่กคน้หาทัง้สิน้  16,499  ค า 

2. สถติทิีส่ามารถเกบ็จากการใชร้ะบบ 

2.1   ศพัทท์ีน่ิยมคน้หาจากระบบมากทีสุ่ด 10 อนัดบัตน้ไดแ้ก่  รกั  กนิ  tai  สวสัด ี น ้า  คดิถงึ     

  มหาวทิยาลยั  กนิขา้ว  โรงเรยีน สวย  ตามล าดบั 

2.2   ศพัทท์ีค่น้ไมพ่บในระบบ  มรีายงานจ านวนทัง้สิน้   1,834  ค า 

  มคี าศพัทท์ีเ่กดิจาการพมิพผ์ดิ 1,230  ค า 

  ค าศพัทท์ีค่น้ไมพ่บ   1,834  ค า 

  ค าศพัทท์ีส่ามารถเพิม่เขา้ในระบบ 545  ค า 

2.3   ผูใ้ชง้านฐานขอ้มลู 

  Page views    4,400  

  Visitors    616  

  New  visitors   500  

2.4 ค าศพัทภ์าษาทีม่คีนคน้มากทีสุ่ดคอื  ศพัทไ์ทยหาค าแปลญีปุ่่ น  แสดงว่าตอ้งการหาค าญีปุ่่ นจากการ   

 ป้อนภาษาไทยมากกว่า มกัเป็นผูเ้รยีนเริม่ตน้ยงัไมส่ามารถป้อนค าญี่ปุ่ นได้ 

3. สิง่ทีค่น้พบจากการทดลองระบบ 

3.1 การคน้หาค าศพัทไ์มพ่บเนื่องจากาการป้อน Romaji  ทีม่คี าอ่านผดิเนื่องจากภาษาญีปุ่่ นมคี าสัน้ ค า

ยาว ซึง่ผูเ้รยีนเริม่ตน้จะแยกแยะไดล้ าบาก   เมือ่ป้อนค าศพัทเ์ป็น Romaji   กไ็มส่ามารถแยกค าได ้

เช่นค าว่า Gakugoo ซึง่แปลว่าโรงเรยีน ผูใ้ชม้กัพมิพว์่า Gakugo จงึคน้ค าไมพ่บ 



37 

 

3.2 การคน้หาค าศพัทไ์มพ่บเนื่องจากการป้อน Romaji ไมไ่ดเ้ป็นไปตามแบบ Shinkanshiki และไมไ่ด้

เตรยีม Keyboard ทีจ่ะพมิพค์ ายาวเป็น   a  i  u  e  o       จงึไมส่ามารถคน้หาค าไดถู้กตอ้ง เช่น 

พมิพ ์Gakugou  แทน Gakugoo  หรอื Gakugo เป็นต้น การแกไ้ขตอ้งเพิม่ Algorithm ในการสบื

คน้หาค าใกลเ้คยีงใหม้ากกว่าเดมิ  คอืพมิพ ์Gakugo   กใ็หห้าค า Gakugoo,   Gakugou , Gakugo 

ออกมาทัง้หมดหรอืถา้พมิพค์ าอื่นกใ็หห้าค าทีเ่หลอื ออกมาเช่นกนั เพื่อใหส้ามารถหาค าไดท้ัง้หมด 

6.2 ส่ิงท่ีต้องแก้ไขหรือท ำเพ่ิมเติม   

1.  การเพิม่ศพัทใ์หพ้จนานุกรมญีปุ่่ นไทยใหเ้พยีงพอและครอบคลุมส าหรบัการใชง้านของนกัศกึษา  

โดยเฉพาะศพัทท์างดา้นวทิยาศาสตรแ์ละเทคโนโลย ี  ศพัทค์ณติศาสตร ์   ศพัทเ์คม ี ศพัทฟิ์สกิส ์ 

ศพัทช์วีวทิยา  รวมทัง้ศพัทด์า้นการแพทยซ์ึง่มใีชใ้นชวีติประจ าวนั  

2. เพิม่ตวัอยา่งประโยคส าหรบัค าศพัทท์ัว่ไปทีม่กีารใชง้านมาก   เพื่อใหน้กัศกึษาเขา้ใจวธิกีารใชค้ า 

หรอืเขา้ความหมายของค าในกรณต่ีางๆ 

3. เพิม่ขอ้มลู phonetic      ส าหรบัค าอ่านออกเสยีงใหก้บัพจนานุกรมไทย-ญี่ปุ่ นเพื่อใหค้นญีปุ่่ นใช้

ประโยชน์ในการเรยีนภาษาไทยได้ 

4. ปรบัปรงุระบบโปรแกรมใหส้ามารถใชง้านไดง้า่ยขึน้ ในการคน้หาขอ้มลู การแสดงผลค าศพัทก์าร

เพิม่ค าศพัท ์หรอืการแกไ้ขค าศพัทเ์ดมิ การพจิารณาอนุมตัคิ าศพัท ์เป็นตน้ 

5. พฒันาโปรแกรมทีส่ามารถเพิม่ค าศพัทจ์ากตาราง Excel ไดอ้ย่างอตัโนมตัโิดยใชค้ าสัง่จากผูด้แูล

ระบบ ซึง่จะท าใหก้ารเพิม่ศพัทจ์ านวนมากสามารถท าไดง้า่ยยิง่ขึน้ 

6. ไดท้ าแบบสอบถามส าหรบัผูใ้ชง้านระบบเพื่อเป็นการประเมนิผลการใชง้านส าหรบัการปรบัปรุง

ฐานขอ้มลูและเวปไซตใ์นเวปไซตใ์หด้ยีิง่ขึน้ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

   -   -  -   -   -  
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บทท่ี 7 
                                                         สรปุกำรวิจยั 

 
รายงานการวจิยันี้ไดก้ล่าวถงึการพฒันาพจนานุกรมไทย-ญีปุ่่ น TNI e-Dictionary ส าหรบัใชง้านในสถาบนั

เทคโลยไีทย – ญีปุ่่ น     บุคคลทัว่ไปทัง้คนไทยและคนญีปุ่่ น      โดยใหบ้รกิารในรปูของเวปไซดใ์หแ้ก่บุคคลทัว่ไป
สามารถใชง้านในการเรยีนภาษาไดโ้ดยไมเ่สยีค่าใชจ้่าย   พจนานุกรมทีพ่ฒันาขึน้มามทีัง้พจนานุกรมญีปุ่่ นไทยและ
พจนานุกรมไทย-ญีปุ่่ น มคี าศพัทร์วมกนัประมาณ 50,000 ค า เพยีงพอส าหรบัการเรยีนการสอนภาษาญีปุ่่ นส าหรบั
นกัศกึษาทุกคณะและทุกชัน้ปี     ประกอบดว้ยค าศพัทท์ัว่ไปส าหรบัการเรยีนภาษาเบือ้งตน้ถงึชัน้กลาง      จนถงึ
ระดบัสงูทีม่กีารประยกุตใ์นสาขาวชิาต่างๆ  เช่น    วศิวกรรมศาสตร ์เทคโนโลยสีารสนเทศ และ การบรหิารธุรกจิ  

TNI e-Dictionary หรอื พจนานุกรมอเิลค็ทรอนิกส ์TNI  เป็นพจนานุกรมสื่ออเิลค็ทรอนิกส ์ไทย – ญีปุ่่ น ที ่
ผูใ้ชส้ามารถคน้หาขอ้มลูค าศพัทท์ัง้ภาษาไทยและภาษาญีปุ่่ นทีต่อ้งการ         ผ่านเครอืขา่ยอนิเตอรเ์นตโดยไมเ่สยี
ค่าใชจ้่าย   นกัศกึษาของสถาบนั และนกัเรยีนโรงเรยีนภาษาของสมาคมส่งเสรมิเทคโนโลย(ีไทย-ญี่ปุ่ น) สามารถใช้
ประกอบการเรยีนภาษาญีปุ่่ น โดยการคน้หาค าศพัทด์ว้ย Romaji   หรอื ฮริางานะ เพื่อทราบค าแปลเป็นภาษาไทย
และองักฤษ 

 พจนานุกรมอเิลค็ทรอนิกส ์TNI  จะมคี าศพัทท์ัว่ไปในทุกสาขา รวมค าศพัทป์ระมาณ 50,000 ค า ทัง้ไทย –  
ญีปุ่่ น และญีปุ่่ น – ไทย   ค าศพัทท์ีบ่รรจใุนฐานขอ้มลู ประกอบดว้ยฐานขอ้มลูต่างๆคอื 

    1 ฐานขอ้มลูศพัทไ์ทย-ญี่ปุ่ น และญีปุ่่ น-ไทย  จากมหาวทิยาลยัTokyo University of Foreign  
       Studies    
    2 รวบรวมศพัทท์ัง้หมดในต าราเรยีนภาษาญี่ปุ่ นของสถาบนั    

              3 หนงัสอืพจนานุกรมจาก  ส.ส.ท. ทีไ่ดร้บัอนุญาต  เช่น ปทานุกรมศพัทช์่าง  และพจนานุกรม 
                 ท่องเทีย่วไทย-ญีปุ่่ น 
              4 ยงัมคี าศพัทเ์ฉพาะทางเทคนิคในสาขาต่างๆ เช่น วศิวกรรมศาสตร ์เทคโนโลยสีารสนเทศ การ   
                 บรหิารธุรกจิ เพิม่เตมิเขา้ไปในฐานขอ้มลูค าศพัท ์ ซึง่ถอืเป็นจุดเด่นของโครงการวจิยันี้ ซึง่พบ 
                 ไดย้ากในพจนานุกรมออนไลน์ทีม่อียูใ่นปัจจุบนั 
 พจนานุกรมอเิลค็ทรอนิกส ์TNI  จะเปิดใหส้มาชกิของสมาคม ส.ส.ท.   และบุคคลทัว่ไปทัง้ไทยและญี่ปุ่ นได้ 

ใชง้าน  ใหบ้รกิาร e-Dictionary       จากฐานขอ้มลูค าศพัท ์ โดยสรา้งเป็นเวปไซต ์TNI e-Dictionary ใหบ้รกิารแก่
นกัศกึษาสถาบนั   สมาชกิ ส.ส.ท.   และบุคคลทัว่ไปทัง้ในประเทศไทยและญี่ปุ่ น    นอกจากนัน้ยงัใชเ้ป็นเวททีีเ่ปิด
โอกาสใหส้มาชกิและผูใ้ชง้านช่วยกนัพฒันาคลงัขอ้มลูค าศพัท ์  โดยการเสนอแนะค าศพัทใ์หมท่ีไ่ม่มใีนพจนานุกรม  
การแปลค าศพัทท์ีเ่หมาะสม หรอืเสนอแนะค าแปลอื่นๆ        เพิม่เตมิจากในคลงัขอ้มลูท าใหม้กีารพฒันาฐานขอ้มลู
ค าศพัทเ์พิม่เตมิ  โดยผูใ้ชส้ามารถมสี่วนรว่มดว้ย 

  ไดส้รา้งพจนานุกรมอเิลค็ทรอนิกสญ์ีปุ่่ น-ไทยและไทย-ญีปุ่่ นเสรจ็และทดสอบระบบโดยเปิดใหบ้รกิารผ่านทาง 

เวปไซต ์tni.ac.th โดยตดิตัง้ทดสอบระบบเพื่อท าการแก้ไขและทดลองใชง้าน เพื่อประเมนิผลระบบ เป็นระยะเวลา 6 

เดอืน  ไดท้ าแบบสอบถามส าหรบัผูใ้ชง้านระบบเพื่อเป็นการประเมนิผลการใชง้านส าหรบัการปรบัปรงุฐานขอ้มลูและ

บรกิารในเวปไซตใ์หด้ยีิง่ขึน้  

   สิง่ทีค่วรจะปรบัปรงุเพิม่เตมิในขัน้ถดัไปไดแ้ก่ การเพิม่ศพัทใ์หพ้จนานุกรมญีปุ่่ นไทยใหเ้พยีงพอและ 
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ครอบคลุมส าหรบัการใชง้านของนกัศกึษา    โดยเฉพาะศพัทท์างดา้นวทิยาศาสตรแ์ละเทคโนโลย ี  ศพัทค์ณติศาสตร ์ 

เคม ี ฟิสกิส ์ ชวีวทิยา  รวมทัง้ศพัทด์า้นการแพทยซ์ึง่มใีชใ้นชวีติประจ าวนั เพิม่ตวัอยา่งประโยคส าหรบัค าศพัทท์ัว่ไป

ทีม่กีารใชง้านมาก     เพื่อใหน้กัศกึษาเขา้วธิกีารใชค้ า    หรอืเขา้ความหมายของค าในกรณต่ีางๆ      ปรบัปรงุระบบ

โปรแกรมใหส้ามารถใชง้านไดง้า่ยขึน้ในการคน้หาขอ้มลูการแสดงผลค าศพัท ์การเพิม่ค าศพัท ์หรอืการแกไ้ขค าศพัท ์

เป็นตน้ 

   การวจิยัในขัน้ถดัไปไดแ้ก่การพฒันาพจนานุกรมไทย-ญีปุ่่ นใหส้มบรูณ์ขึน้โดยการเพิม่ขอ้มลู phoneticส าหรบั 

ค าอ่านออกเสยีงใหก้บัพจนานุกรมไทย-ญีปุ่่ นเพื่อใหค้นญีปุ่่ นใชป้ระโยชน์ในการเรยีนภาษาไทยได้ 
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on the digitization of Thai-Japanese dictionary, the detail of e-

dictionary database. We will then discuss about the further 

development of e-dictionary. 
     

 

 II. THAI-JAPANESE ONLINE DICTIONARY 

          The advent of the internet and the increasing popularity 

of the web have altered many aspect of language usage. At 

present, an online dictionary plays an essential role as a tool of 

understanding and studying foreign language. Many Thai are 

now learning Japanese and at the same time some Japanese are 

studying Thai language.  The online Thai-Japanese dictionary 

is helpful for learning of both languages. Some online Thai-

Japanese dictionaries are in services, for example Longdo [1], 

JTDIC [2], TUFS’s Thai-Japanese and Japanese-Thai 

dictionary [3], and Nagaoka University of Technology’s 

Multilingual Terminology Dictionary (NUT-MTD) [4] which is 

a web-based dictionary for students and engineers. 
                TUFS has completed creating the XML database of 

Tomita (2003) [5]. The  number  of  Thai  and  Japanese 

headwords is approximately 20,000 each, which should suffice 

for foreign  language  learners  of  both  the  languages.  The 

Japanese-Thai and Thai-Japanese dictionary is now accessible  

to  the  public  via  the  following  URLs [6]. 
                              
                                       http://cblle.tufs.ac.jp/dic/th/jath/ 

                          http://cblle.tufs.ac.jp/dic/th/thja/ 
 

As the original dictionaries are designed to help Thai people to 

learn  Japanese,  which is possible for Thai people to search   

for Japanese words using Japanese Hiragana, Kanji, or   

Romaji.  On the other hand, Japanese learners can only search 

for Thai words in the Thai-Japanese part of the dictionary using  

Thai characters. 

Since the original dictionary is designed to help Thai   

people to learn Japanese, thus it is not sufficient for Japanese 

who wish to learn Thai.  In order to apply the data to both Thai 

and Japanese language learning, TUFS plan to add information 

that is useful for Japanese people, such as pronunciation and 

grammatical category of Thai words.  By adding information 

on etymology     or     loan     words    from   Pali- Sanskrit, 

Abstract--The purpose of this project is to create a Thai-

Japanese dictionary for students at Thai-Nichi Institute of 

Technology (TNI) who are studying  Japanese  language  and  

technical Japanese words.  The dictionary’s database initially   

contains  about  50,000  Japanese words which were created 

from Tokyo University of Foreign Studies (TUFS)’s XML 

database of Japanese-Thai dictionary, the Technology 

Promotion Association (Thai-Japan) (TPA)’s Japanese-Thai 

Technical words dictionary and Thai – Japanese Tourism 

dictionary.  The structure of the database   is   divided  to   

multiple   fields  including  Romaji, Kana,  Kanji, Thai, 

English, synonym, sample sentence, parts, field, etymology 

and style.  Our e-dictionary uses the TNI’s website   for 

testing the system while at the same time provide service to 

the students and general Thai and Japanese users.  Accessing  

of Japanese  word  can  be  done  by  enter  Romaji,  Kana  or  

Kanji.  Accessing  of  Thai words can be done by enter Thai 

characters.  The development of new Thai  and  Japanese 

words  is done by a group of  researchers, staffs and students 

which  involve in proposing, editing  and  approving of new 

words.  More  than 3,000 technical words in Engineering, 

Information Technology and Business  Administration  field  

are  being  added  to  the   database  via TNI web service.  

 

Keywords---Thai-Japanese dictionary, 

Japanese-Thai dictionary, e-Dictionary, online dictionary 

 

 

                        I.   INTRODUCTION 

The development of a Thai - Japanese electronic 

dictionary is   a  joint   research  between  Thai - Nichi  

Institute   of  Technology (TNI) and Tokyo  University  of  

Foreign  Studies  (TUFS).  TUFS’s research   program   on   

“Corpus-based  Linguistics  and Language Education” 

which is  one  of  the  Global Center  of   Excellent  (COE)   

programs   conducted   under   the auspices  of  the  

Japanese  Ministry of  Education Culture,  Sports,  Science 

and Technology (MEXT).  The objective of this  research    

project   is  to  create a Thai-Japanese and Japanese-Thai 

electronic online dictionary for educational purpose  and  

give  service  to  TNI  students  and   TPA’s member  who 

are studying  Japanese and Japanese people who  are  

learning  Thai  language.  In this paper, we first describe 

the objectives and strategy of the project. Second, 

http://cblle.tufs.ac.jp/dic/th/jath/
http://cblle.tufs.ac.jp/dic/th/thja/


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                   

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                      Structure of Japanese-Thai dictionary            

     

 

           

            
            
            

            

 
                                                     Structure of Thai-Japanese dictionary 

 

 

          

           
           
           

           

 

 

                    
            

dic_item ID        Romaji        Kana       Kanji         Thai       English     Synonym  Etymology   Field    Parts      See         Sample sentence 
                              
 
     tmjt00049400        anzen     あんぜん  安全   ปลอดภยั      safety                                               ind          n                                  安全弟一 ปลอดภยัไวก่้อน 

 tmjt00049400_00300  anzen-chitai   あんぜん    安全地帯  เขตปลอดภยั   safety                                               ind          n                                    

               ちたい                                                                        zone 

 

      tmtj00108100              ขา้ว                               indo-ine     インドイネ    rice            pln  n    

tmtj00108100_00300   ขา้วของ                                      nimotsu    荷物 (にもつ)        thing        สมัภาระ                           comm.    n 

       รหสัค  าศพัท ์                 โรมาจิ             ฮิรางานะ        คนัจิ                ไทย            องักฤษ     ค  าเหมือน      ท่ีมาของค  า        สาขา       ชนิด         อา้งอิง               ตวัอยา่งประโยค             

dic_item ID           Thai         Phonetic       Romaji    Kanij(Hiragana)    English   Synonym  Etymology   Field    Parts      Style 
                              
 
     

                รหสัค  าศพัท ์                    ไทย          การออกเสียง       โรมาจิ                     คนัจิ                       องักฤษ       ค  าเหมือน      ท่ีมาของค  า         สาขา       ชนิด                     

    Fig 1. The structure of Thai-Japanese and Japanese-Thai dictionaries. 

Khmer , Chinese,  English, etc., is   important for not only 

learning   the   language ,   but    also   for    aiding    further    

understanding  of  the cultural  background   of   the society  

where the language is spoken. 

 

 

                        III. DICTIONARY DATABASE 
          Creation    of   TNI   dictionary   database started from 

converting TUFS’s dictionary which was available in form 

of a XML data to a database form.  As the result from the 

conversion, two dictionary’s databases were created.  They 

are Thai – Japanese dictionary database for Japanese user 

and    Japanese -Thai database for Thai user.  The field of 

database   consists of Romaji, Kana, and Kanji to describe 

Japanese words, Thai and phonetic for Thai words, English 

meaning of the words to understand Katakana words.  Other  

fields  which  are  essential  for  the language learner  are  

also included in the database such as  synonym , etymology, 

field, part of speech, style, and sample sentence.  The   

database structure of both database is shown in Fig. 1 
         More data was added to the two databases by digitizing 

two TPA dictionaries.  They are Japanese-Thai dictionary   

for technician [7] and Thai-Japanese dictionary for traveling 

[8].  The electronics data are then added to the dictionary 

database.  The number of words in each dictionary is 

approximately 25,000 words. 

        IV. WEB SERVICE OF E-DICTIONARY 

         TNI e-Dictionary system is developed to be web service 

of the Thai-Japanese dictionary database for TNI student, TPA   

member and general user including Japanese user in Japan.  

Thai - Japanese dictionary is now accessible to the public via 

the following URLs [9]. 
                       

                                  http//dict.thainichi.net 
 

The user of dictionary can access the database via the internet. 

The system help Thai student to search for a Japanese word in 

the dictionary to get the meaning in Thai and English and 

Japanese user can search to find the meaning of Thai words. 

The user of the system will be divided into 4 categories: 

general user, member, approver and system administrator. 

 

General User:  user who search for the meaning of a word. 

 

Member:  user who registered to system and can propose new 

words or edit the existing words in the dictionary database. 

 

Approver:  linguistics specialist who is assigned by the system 

to approve new words or edited words proposed by member. 

 

System Administrator:  person who does  administration   

work,  assign  new  member  and   approver, update  the 

dictionary database, get all statistic data of the system usage   

and improve the system performance. 
 



 
                                                                       Fig. 2  Users of the TNI’s e-Dictionary system 
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   Fig.3  Example of Japanese word search result 

To search for a Japanese word, the word entry can 

be either Romaji, Hiragana, Katakana or Kanji.  Single word 

and compound word can be searched by a single word entry, 

all the word will be displayed as the result.  Compound 

words   can be searched by using single word entry and select 

prefix or suffix search.  Found words will be displayed on 

the screen in Romaji, Kana, Kanji, Thai meaning of the 

words and English meaning.  More information of each word 

can be displayed by simply clicking at the selected word on 

the screen, the information are field, part of speech, antonym, 

and sample sentence.   
To   help   the   Japanese   learner, when  entry 

search in Romaji,  all combination of short and long 

pronunciation will be displayed,  for  example  ‘gakuko’   
               
 

searching will result  in ‘gakuko’  and  gakukoo’.  Some of 

the word has same pronunciation but different  Romaji 

writing such as ‘ou’, ‘oo’ and ‘ee’ and ‘ei’, the e-Dictionary 

will search and display all case for the user 

           New  words  can  be added to dictionary database by 

member  proposing  of  new  words  or  editing  of  existing   

words  in  the  database.  All new words will be  recorded  in  

the  words  approve  area  waiting  to get approve  from  the  

approver  who  are  linguistic specialist.  The approver may 

edit the data to get more accuracy of the meaning.  When a 

word is approved, it will be written into the dictionary 

database for further access by general user.  Fig.4 and Fig.5  

show  the  sample screen of  adding new  word and approve 

of word by approver. 

 



                       

 

    

 

 

                              

 

 

 

 

 

 

        
                                         
 

 

 

 

 
                                                                    Fig. 4 Example of adding new words by a member 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

         

 

 

 

 

 

 

 

       Currently the beta version of TNI e-Dictionary system  

is on service to general user since mid  2009.  The  number  

of  search  is  roughly  1,000  search  per  day.  Statistic data   

on the usage of the system will be simultaneously reported 

when requested by the member.  The reported data are 

including the latest search, popular words, unfound words 

and most contribution member.   By investigating these data, 

new words will be added to the system and the new service 

for the user and member will be improved and developed. 
 
 
                            

 

                       V. FUTHER DEVELOPMENT. 
        In   this   paper,  we  have   described  the efforts at the   

initial stage to develop  a  Thai-Japanese  e-Dictionary   and     

put    in   service  to  test the performance of the system and 

develop  the  method  to  input  more  words to the database.  

The purpose of  the  project  is  to create  a  Thai - Japanese 

and   Japanese – Thai   electronic   online    dictionary    for 

educational  purpose  and   give   service   to   TNI students  

and   TPA’s    member    who   are  studying  Japanese  and 

 

Fig. 5 Example of approving new words or edited words 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                         

 

 

 

Japanese people who are learning Thai language.  Further   

development is to add more words   especially   technical   

words   in   the field of Engineering, Information Technology 

and Business Administration which are the major of students 

at TNI.   The ultimate objective of the project is to promote 

language education and linguistic analysis in both Thailand 

and Japan.  Since the demands of linguists, language 

educators, and language learners are going to continue 

increasing, more cooperation between Thai and Japanese 

Universities in making the Thai-Japanese and Japanese-Thai 

dictionary is necessary. 
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